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Praambel 

PREAMBUŁA 

Preambuła 

Partnerzy biznesowi Koncernu Volkswagen odgrywają 
kluczową rolę w kształtowaniu sukcesu przedsiębiorstwa. 
Partnerstwo tworzy trwałe relacje biznesowe, które są 
korzystne dla obu stron. Dlatego Koncern Volkswagen stawia 
na ścisłą współpracę ze swoimi partnerami biznesowymi. 

Zgodnie z zasadą zrównoważonego rozwoju, Koncern 
Volkswagen jest świadomy swojej odpowiedzialności za 
ekonomiczne, ekologiczne i społeczne skutki swoich działań. 
Koncern oczekuje tego również od swoich partnerów 
biznesowych i wspiera ich w realizacji tych wymagań. 
W duchu partnerskiej współpracy Koncern oferuje swoim 
partnerom biznesowym szeroki wachlarz ofert szkoleń 
praktycznych, inicjatyw i dalszych źródeł informacji. Zaleca się, 
aby wszyscy partnerzy biznesowi intensywnie korzystali z tych 
ofert i źródeł informacji. 
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Poniższe wymagania definiują oczekiwania Koncernu 
Volkswagen odnoszące się do sposobu myślenia i prowadzenia 
działalności partnerów biznesowych w ramach czynności 
wspólnych oraz stanowią podstawę udanego i 
odpowiedzialnego prowadzenia relacji biznesowych. 

Die Geschaftspartner des Volkswagen Konzerns gestalten 
dessen Unternehmenserfolg maBgeblich mit. Partnerschaftli­
ches Verhalten schafft bestandige Geschaftsbeziehungen, die 
sich durch beiderseitigen Nutzen auszeichnen. Daher setzt der 
Volkswagen Konzern auf eine enge Kooperation mit seinen 
Geschaftspartnern. 

Dem Gebot der Nachhaltigkeit folgend, ist sich der Volkswagen 
Konzern seiner Verantwortung fur die okonomischen, okologi­
schen und sozialen Auswirkungen seines Handelns bewusst. 
Dies erwartet der Konzern a uch von seinen Geschaftspartnern 
und unterstutzt sie dabei, diese Anforderungen umzusetzen. 
Im Sinne ei ner partnerschaftlichen Zusammenarbeit bietet der 
Konzern seinen Geschaftspartnern daher ein breites Ange-
bot ani praxisgerechten Schulungsangeboten, lnitiativen und 
weiteren lnformationsquellen an. Allen Geschaftspartnern wird 
empfohlen, diese Angebote und lnformationsquellen intensiv 
zu nutzen. 

PRAAMBEl 

Die nachfolgenden Anforderungen prazisieren die Erwartungen 
des Volkswagen Konzerns an die Einstellung und das Verhal-
ten der Geschaftspartner in ihrer Unternehmenstatigkeit und 
stellen die Grundlage fur eine erfolgreiche und verantwortungs­
volle Gestaltung der Geschaftsbeziehungen dar. 
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2. Zasadnicze wymagania w zakresie zrównoważonego rozwoju 

Tworzenie i stosowanie systemów zarządzania 

Partnerzy biznesowi, którzy posiadają zakłady produkcyjne, 
zatrudniające ponad 100 pracowników, muszą wykazać 
certyfikację dla tych lokalizacji zgodnie z międzynarodowym 
standardem ISO 14001 lub rozporządzeniem Unii Europejskiej 
w sprawie EMAS. 

Partnerzy biznesowi, którzy posiadają zakłady produkcyjne, 
zatrudniające ponad 1000 pracowników, muszą dodatkowo 
uzyskać certyfikat dla tych lokalizacji zgodnie z 
międzynarodowym standardem ISO 45001 lub 
porównywalną normą. 
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WSKAZÓWKA 

Partnerom sprzedaży zatrudniającym ponad 100 pracowników 
zalecamy również międzynarodowy standard ISO 14001 lub 
dostosowanie do ISO 14001. 

Partnerzy biznesowi zatrudniający w swoich zakładach mniej niż 1000 
pracowników powinni dążyć do posiadania wewnętrznych systemów 
zarządzania lub, jeśli to możliwe, dążyć do uzyskania certyfikacji 
krajowych /branżowych. 

Partnerom sprzedaży z warsztatami zalecamy również 
międzynarodowy standard ISO 45001 lub dostosowanie do ISO 45001. 

Schaffung und Anwendung von Management­

systemen 

Diejenigen Geschaftspartner, die uber Produktionsstandor-
te mit mehr ais 100 Beschaftigten verfugen, haben fur diese 
Standorte eine Zertifizierung nach der internationalen Norm 
ISO 14001 oder der EMAS Verordnung der Europaischen Union 
vorzuweisen. 

Geschaftspartner, die Produktionsstandorte mit mehr ais 1.000 
Beschaftigten ha ben, ha ben sich fur diese Standorte zusatzlich 
nach der internationalen Norm ISO 45001 oder einer vergleich­
baren Norm zertifizieren zu lassen. 

2. GRUNOS.iTZLICHE NACHHAlTIGKEITSANFOROERUNGEN 

HINWEIS 

Fur Vertriebspartner mit mehr ais 100 Beschaftigten empfehlen 
wir ebenfalls den internationalen Standard ISO 14001 oder die 
Orientierung an dem Standort ISO 14001. 

Geschaftspartner mit weniger ais 1.000 Beschaftigten an ihren 
Standorten sollten interne Managementsysteme oder, sofern vor­
handen, nationale / sektorspezifische Zertifizierungen anstreben. 

Fur Vertriebspartner mit Werkstatten empfehlen wir ebenfalls 
den internationalen Standard ISO 45001 oder die Orientierung an 
dem Standard ISO 45001. 
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2. Zasadnicze wymagania w zakresie zrównoważonego rozwoju 

Założenia polityki 

Partnerzy biznesowi tworzą założenia polityki 
wewnętrznej (np. kodeks postępowania), które 
ustanawiają ich zobowiązania według standardów 
społecznych, etycznych i ekologicznych. Takie założenia 
należy spisać w języku zrozumiałym dla pracowników w 
miejscu pracy danego partnera biznesowego. 

Osoba odpowiedzialna za zarządzanie 
zrównoważonym rozwojem 

Zachęca się partnerów biznesowych do wyznaczenia osoby 
odpowiedzialnej za zarządzanie zrównoważonym rozwojem 
lub osoby o podobnym zakresie obowiązków, która będzie 
raportować do kierownictwa właściwego partnera 
biznesowego. Osoba ta powinna opracować cele i środki 
zrównoważonego rozwoju w przedsiębiorstwie. 
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Szkolenia 

Aby wspierać swoich partnerów biznesowych w przestrzeganiu 
wymagań w zakresie zrównoważonego rozwoju, Koncern Volks­
wagen oferuje swoim partnerom biznesowym różne, 
bezpłatne formaty szkoleń (Trainings and Dialogue 
vwgroupsupply.com). W zależności od wyników 
przeprowadzonej wcześniej analizy ryzyka, udział w tych 
szkoleniach jest dla partnerów biznesowych obowiązkowy. 
Partnerzy biznesowi mogą zostać zwolnieni z obo­wiązkowego 
udziału w tych szkoleniach, jeżeli udowodnią, że uczestniczyli 
już w podobnym szkoleniu oferowanym przez strony trzecie. 

Wskazówka 

Partnerom biznesowym zaleca się opracowanie własnych 
programów szkoleniowych, w celu ustalenia wytycznych 
udoskonalających implementację procesów i komunikację 
oczekiwań swoim pracownikom. Partnerzy biznesowi powinni 
stale szkolić swoich pracowników. 

Unterneh menserkla ru ng 

Die Geschaftspartner erstellen eine Unternehmenserklarung 
(z.B. einen Verhaltenskodex), die sie zu sozialen, ethischen und 
okologischen Standards verpflichtet. Diese Erklarung sollte in 
Sprachen erstellt werden, die von den Beschaftigten vor Ort 
verstanden werden. 

Nach haltigkeitsbeauftragte 

Geschaftspartner werden aufgefordert, einen Nachhaltigkeits­
beauftragten oder vergleichbaren Beauftragten zu benennen, 
der an die Geschaftsfuhrung des jeweiligen Geschaftspartners 
berichtet. Die/der Beauftragte sollte Nachhaltigkeitsziele und 

-MaBnahmen innerhalb des Unternehmens entwickeln.

2. GRUNOS.iTZLICHE NACHHAlTIGKEITSANFOROERUNGEN 

Schulungen 

Urn seine Geschaftspartner bei der Einhaltung der Nachhal­
tigkeitsanforderungen zu unterstutzen, bietet der Volkswagen 
Konzern seinen Geschaftspartnern unterschiedliche, kosten­
freie Schulungsformate an (Training und Dialog vwgroupsupply. 
com). Die Teilnahme an diesen Schulungen ist je nach Ergebnis 
einer vorab erfolgten Risikoanalyse fur Geschaftspartner ver­
pflichtend. Geschaftspartner konnen von einer verpflichtenden 
Schulungsveranstaltung freigestellt werden, wenn ein Nach­
weis fur die Teilnahme an einer ahnlichen Schulung bei einem 
Drittanbieter erbracht wird. 

HINWEIS 

Geschaftspartnern wird empfohlen, eigene Schulungsprogramme 
zu entwickeln, urn die Festlegung von Richtlinien, die Umsetzung 
von Prozessen und die Vermittlung von Erwartungen an ihre Be­
schaftigten zu verbessern. Geschaftspartner sollen ihre Beschaftig­
ten kontinuierlich qualifizieren. 
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https://www.vwgroupsupply.com/one-kbp-pub/en/kbp_public/information/nachhaltigkeit_neu_pub_2019/trainings_and_dialogue/trainings_and_dialogue_1.html
https://www.vwgroupsupply.com/one-kbp-pub/en/kbp_public/information/nachhaltigkeit_neu_pub_2019/trainings_and_dialogue/trainings_and_dialogue_1.html


https://www.volkswagen-group.com/en/publications/more/group-environmental-policy-statement-1871
https://www.volkswagen-group.com/en/publications/more/group-environmental-policy-statement-1871








4. Wymagania zrównoważonego rozwoju w zakresie praw człowieka i praw pracowniczych osób zatrudnionych 4. NACHHAlTIGKEITSANFOROERUNGEN IM BE REICH DER MENSCHENRECHTE UNO DER ARBEITSRECHTE DER BESCHiFTIGTEN 

4. VVy1nagania zrównoważonego rozwoju w zakresie praw człowieka 4. Nachhaltigkeitsanforderungen in1 Bereich der Menschenrechte
i pravv pracowniczych osób zatrudnionych und der Arbeitsrechte der Beschaftigten

Partnerzy biznesowi zobowiązują się do przestrzegania 
konwencji Międzynarodowej Organizacji Pracy w ich obowią­
zującej wersji, w szczególności praw podstawowych w pracy. 

Zniesienie pracy dzieci i ochrona pracowników 
młodocianych 

Partnerzy biznesowi muszą przestrzegać minimalnego wieku 
zatrudnienia w swojej działalności gospodarczej i łańcuchach 
dostaw. Zapewniają oni, że minimalny wiek zatrudnienia jest 
zgodny z obowiązującymi przepisami prawa i standardami 
Międzynarodowej Organizacji Pracy oraz że nie występuje 
zakazana praca dzieci.

Brak współczesnego niewolnictwa, brak handlu 
ludźmi, brak nieetycznych rekrutacji 

Partnerzy biznesowi muszą podjąć odpowiednie i adekwatne 
środki, w celu wyeliminowania niewoli za długi, pracy 
przymusowej i obowiązkowej oraz wszelkich form 
współczesnego niewolnictwa i handlu ludźmi we własnym 
obszarze działalności i/lub w całym łańcuchu dostaw. Partnerzy 
biznesowi zapewniają, że stosunki pracy są oparte na 
dobrowolności i mogą zostać rozwiązane przez pracowników 
z własnej woli i z zachowaniem rozsądnego okresu 
wypowiedzenia. Pracownicy partnerów biznesowych otrzymują 
w momencie zatrudnienia umowę, zgodną z obowiązującym 
prawem i w wystarczająco udokumentowanej 
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formie (np. pisemnej lub elektronicznej), która jest napisana w 
zrozumiałym języku, a prawa i obowiązki pracowników są zgodne 
z prawdą i jasno określone. 

Ponadto partnerzy biznesowi nie mogą: oszukiwać potencjalnych 
pracowników, co do charakteru pracy, żądać od pracowników 
opłat rekrutacyjnych lub niestosownych kosztów transportu i/lub 
konfiskować, niszczyć, ukrywać i/lub odmawiać dostępu do 
paszportów pracowników i innych dokumentów tożsamości 
wydanych przez rząd i/lub ograniczać swobody przemieszczania 
się lub żądać od pracowników bez koniecznego powodu 
operacyjnego, przymusowego korzystania z zapewnionego przez 
firmę zakwaterowania. 

Ochrona nietykalności cielesnej, brak kar cielesnych 

Partnerzy biznesowi przywiązują najwyższą wagę do ochrony 
nietykalności cielesnej i podejmują odpowiednie środki, w celu 
zapewnienia poszanowania tego prawnie chronionego prawa. 
Partnerzy biznesowi zapewniają w swojej 

Die Geschaftspartner verpflichten sich zur Einhaltung der Kon­
ventionen der lnternationalen Arbeitsorganisation (ILO) in ihrer 
jeweils gultigen Fassung, insbesondere der Grundrechte bei der 
Arbeit. 

Abschaffung von Kinderarbeit und Schutz junger 

Arbeitskrafte 

Die Geschaftspartner mussen das Mindestalter fur Beschaf­
tigte im Rahmen ihrer Aktivitaten und in ihren Lieferketten 
einhalten. Sie stellen sicher, dass das Mindestalter bei Einstel­
lung entsprechend des jeweils anwendbaren Rechts und unter 
Berucksichtigung von Standards der lnternationalen Arbeits­
organisation festgelegt wird und dass verbotene Kinderarbeit 
unterbleibt. 

Keine moderne Sklaverei, kein Menschenhandel, 

kein unethisches Recruitment 

Die Geschaftspartner mussen geeignete und angemessene 
MaBnahmen ergreifen, urn Schuldknechtschaft, Zwangs- und 
Pflichtarbeit sowie jegliche Form von moderner Sklaverei 
und Menschenhandel im eigenen Geschaftsbereich und/oder 
entlang der Lieferkette zu unterbinden. Die Geschaftspart-
ner stel len sicher, dass Arbeitsverhaltnisse auf Freiwilligkeit 
grunden und von Beschaftigten nach eigenem Willen und unter 

Einhaltung einer angemessenen Frist beendet werden konnen. 
Beschaftigte der Geschaftspartner erhalten bei der Einstellung 
einen dem jeweils anwendbaren Recht entsprechenden, in einer 
hinreichend dokumentierten Form (zum Beispiel schriftlich oder 
elektronisch) erstellten Vertrag, der in ei ner ihnen verstandli­
chen Sprache abgefasst ist und in dem ihre Rechte und Pflichten 
wahrheitsgemaB und klar dargelegt sind. 

Daru ber hinaus durfen die Geschaftspartner potenzielle 
Beschaftigte nicht uber die Art der Arbeit tauschen, von den 
Beschaftigten keine Einstellungsgebuhren oder unangemesse­
ne Transportkosten verlangen und/oder die Passe und andere 
von der Regierung ausgestellte Ausweisdokumente der Beschaf­
tigten beschlagnahmen, vernichten, verbergen und/oder den 
Zugang zu ihnen verweigern und/oder die Bewegungsfreiheit 
der Beschaftigten einschranken oder von den Beschaftigten 
ohne betriebsnotwendigen Grund verlangen, vom Unterneh­
men bereitgestellte Unterkunfte unfreiwillig zu nutzen. 

Schutz der korperlichen Unversehrtheit, keine kor­

perliche Ziichtigung 

Die Geschaftspartner messen dem Schutz der korperlichen 
Unversehrtheit groBte Bedeutung bei und ergreifen geeignete 
MaBnahmen, urn die Achtung dieses gesetzlich geschutzten 
Rechts zu gewahrleisten. Die Geschaftspartner stel len in ihrem 
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6. Wymagan·a zrównoważonego rozwoju dla od pow edzia'nych łańcuchów dostawNS 6. NACHHAlTIGKEITSANFOR0ERUNGEN ZU VERANTWORTUNGSVOLLEN LIEFERKETTEN 

6. Wy1nagania zrównm,,vażonego rozvvoju
dla odpowiedzialnych łańcuchów dostaw 6. Nachhaltigkeitsanforderungen zu verantwortungsvollen Lieferketten

Transparentność 

Aby zidentyfikować i zminimalizować ryzyko dla 
zrównoważonego rozwoju w łańcuchu dostaw, partnerzy 
biznesowi na życzenie ujawniają Koncernowi Volkswagen 
informacje o swoich łańcuchach dostaw, których Koncern 
Volkswagen potrzebuje, w celu wypełnienia swoich 
zobowiązań prawnych. Partnerzy biznesowi są również 
każdorazowo zobowiązani do nakładania na swoich 
dostawców odpowiedniego obowiązku ujawniania. 

W szczególności może to wymagać od partnerów 
biznesowych ujawnienia Koncernowi Volkswagen swojego 
łańcucha dostaw począwszy od pochodzenia materiału (w 
tym punkty styku, jak huty i rafinerie) i przedstawienia 
dowodów systemów zarządzania lub weryfikacji przez osoby 
trzecie, które wykluczają lub zmniejszają ryzyka dla 
zrównoważonego rozwoju w łańcuchu dostaw. 
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Łańcuchy dostaw surowców 

Ze względu na znaczący wpływ na ludzi i planetę, w 
szczegól-ności łańcuchy dostaw surowców wymagają 
szczególnej należytej staranności od wszystkich podmiotów 
w łańcuchu dostaw, pod względem przestrzegania praw 
człowieka oraz ochrony środowiska. 

W związku z tym partnerzy biznesowi muszą w 
szczególności przestrzegać swoich obowiązków należytej 
staranności w odniesieniu do odpowiednich surowców 
zgodnie z ''Wytycznymi OECD dotyczącymi należytej 
staranności w zakresie odpowiedzialnych łańcuchów dostaw 
minerałów z obszarów dotkniętych konfliktami i obszarów 
wysokiego ryzyka". 

Transparenz 

Urn Nachhaltigkeitsrisiken in der Lieferkette zu identifizieren 
und zu minimieren, legen die Geschaftspartner dem Volkswa­
gen Konzern auf Anfrage lnformationen u ber ihre Lieferketten 
offen, die der Volkswagen Konzern zur Erfullung seiner gesetz­
lichen Verpflichtungen benotigt. Die Geschaftspartner sind 
auBerdem verpflichtet, ihren Lieferanten eine entsprechende 
Offenlegungsverpflichtung, die jeweils weiterzugeben ist, auf­
zuerlegen. 

Dies kann insbesondere erfordern, dass die Geschaftspartner 
ihre Lieferkette bis zum Ursprung des Materia Is (einschlieBlich 
der Schnittstellen wie Schmelzhutten und Raffinerien) gegen­
uber dem Volkswagen Konzern offenlegen und Nachweise fur 
Managementsysteme oder Verifizierungen durch Dritte erbrin­
gen, die Nachhaltigkeitsrisiken in der Lieferkette ausschlieBen 
oder mitigieren. 

Rohstofflieferketten 

Aufgrund der erheblichen Auswirkungen auf Menschen und 
den Planeten besteht insbesondere bei Rohstofflieferketten fur 
alle Akteure entlang der Lieferkette eine besondere Sorgfalts­
pflicht mit Blick auf die Einhaltung von Menschenrechten sowie 
den Schutz der Umwelt. 

Da her ha ben die Geschaftspartner insbesondere ihre Sorgfalts­
pflichten gemaB "OECD-Leitfaden fur die Erfullung der Sorg­
faltspflicht zur Forderung verantwortungsvoller Lieferketten fur 
Minerale aus Konflikt- und Hochrisikogebieten" in Bezug auf 
relevante Rohstoffe einzuhalten. 
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